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KONINIŒIJ I;~ BELG IE. 

ADVIES VAN IlE RAAD VAN STATE. 

De RALIl V jo~N S~rATE, afdeling 
wetgeving, eerste kam e r , do 2e 
november 1957 door de Dorste-Mi­ 
nister verzocht hou van advies te 
dienen over een ontwerp van minis­ 
terieel besluit "tot vaststelling 
ven de bijdrage vaD de gerechtig­ 
den van do ziektc- en invalidi­ 
toitsvcrzokering ln de kosten der 
looo~prep8.ra.t(;n", heeft de 70 
november 1957 hot volgend advies 
gegeven : 

ROYAUME DE n:::;LGIQUE. 

AVIS IlG CONSEIL D,IETAT. 

Le CCNSEIL D'ETAT, section 
de lé slation, première chambre, 
saisi par le Premier Ministre~ le 
2 novembre 1S57~ d'une demanda 
d'avis sur un Jrojet d'arr5té mi­ 
nistériel "fixant le taux de 
l'intervention das b6néficiairos 
de l' assurance ua La dá c-d.nva Lá d.t té 
dans 10 coat dos prépar8,tions 
rna s t r-a Les :", El donné le 7 novem­ 
bra 1957 l'avis suivant: 
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Om c~e te:rminologie van het organiek ko n i nlo- 
lijk besluit van 22 Sej;ltOlJlbe:c -1955 te eerbiedigen, 
schrijve men in de Franse versie VQn het opschrift 
"ré cipés ma g i s ttruux " t.n plaats van "pr-é par-a'tri ona ma­ 
gistrales", ve rvar.ge men in artikel 1 de woorden 
"gerechtigden" door "gerechtigdet! en leze men in de 
Nederlandse tel:st van artikel 1 "loco-preparaten" in 
plaats van "magi.strale recipe f s ", 

--_ ..... -- .... _----- 

Afin de respecter la terminologie de l'ar­ 
rêté royal organique du 22 septembre 1955, il convient 
d' écrire, dans I! inti +u.Lé , "ré cipés magistraux" au 
lieu de "préparatiommagistrales Il, de remplacer à 
l'article 1er les mo t e "des bénéficiaires" par 'ldu 
bénéficiaire" et d'écrire, à l'article 1er de la 
version néerlandaise, "Lo co-cpr-e pa.r-a t en " au lieu de 
"ma.g.i s t r-a Le recipe t s ti. 
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:De kamer was samengesteld uit La chambre était COLposöe de 

de Heren 
Messieurs 

J. SUETENS, 

H. BUOH, 
K. MEES, 

P. ANSIAUX. 

li'. IYUCHEfJL, 

Mevrouw 
Madame 

J. DE KOSTER, 

TIe overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J. SUETENS. 

Het verslag werd tgebracht 
door de H. J. CLAES, substituut. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER, 

(get.) J. DB KOSTER, 

eerste-voorzitter, 
prender prés:Ldent, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

a.a.jU1,.t~"I3-gx'if!iej;' , 
greffie:1:' adjoint, 

griffier. 
greffier. 

La concordance entre la vors ion 
néerlandaise et la version fran­ 
çaise a été vérifiée ~ous le con­ 
trôle de M. J. SUETENS. 

L t ~t' r t' e rappor a e e presen e par 
lvI. J. OLAE S t sub s t i tu t • 

DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) J. SUETENS. 


